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A világ irodalma - ezer oldalban 
Világirodalom címmel jelent 
meg az Akadémiai Kiadó gondo-
zásában egy új könyvsorozat el-
ső darabja, amely a világ ötven 
irodalmának történetét mutatja 
be az egyiptomi piramisszöve-
gektől a bizánci és kelta műve-
ken át a kortárs latin-amerikai 
irodalomig. Ehhez fogható, ha-
sonló témájú mű Szerb Antal: 
A világirodalom története című 
194l-es munkája óta nem jelent 
meg Magyarországon. A múlt 
héten megjelent monográfia fő-
szerkesztőjével, Pál Józseffel, a 
Szegedi Tudományegyetem iro-
dalomtörténész profes-
szorával beszélgettünk. 

- „ Mindenkinek a fejében más 
világirodalom van " - fogal-
mazott a könyvbemutatón. 
Ha így van, milyen szempon-
tok alapján állították össze a 
kötetet, m iért épp ez az ötven 
irodalom kapott helyet benne? 

- Minden generációnak, 
országnak megvan a maga 
irodalmi értékrendje, s ha 
úgy tetszik, minden em-
bernek megvan a saját iro-
dalma. Ez az ötven, külön-
b ö z ő n y e l v e k e n í r t 
irodalom általában az euró-
paiaknak, s benne nekünk, 
magyaroknak a legfonto-
sabb. Mi tehát a fő trendet 
követtük irodalomtörténe-
ti szempontból, azaz be kellett ke-
rülnie a könyvbe Danténak és 
Goethének, kimaradt belőle vi-
szont a polinéz irodalom. Óceániá-
ban biztosan más irodalmak kerül-

nének be egy irodalomtörténeti 
kézikönyvbe. 

- Szigorú terjedelmi korlátok mellett 
dolgoztak - a kötet így is ezer oldalas 
-, ám volt-e, van-e hiányérzete Önnek 
vagy szerzőtársainak amitt, hogy va-
lami ,,fontos" kimaradt? 

- Sajnos van hiányérzetünk. Ám a 
világirodalom végtelen, egy kötet 
tartalma pedig véges, így teljes 
k é p megra jzo lása l e h e t e t l e n . 
Erőteljesen rostálnunk kellett, így 
kimaradt a kötetből Hriszto Botev 
vagy Eminescu. Nekik egy követ-

kező kiadásban helyet kellene biz-
tosítani, persze akkor majd bizto-
san újabb és újabb nevek is föl 
fognak merülni. így a szerzők fele-
lőssége, kit hagynak ki a kötetből. 

A háború utáni olasz irodalom is-
mertetésében például ezúttal há-
rom írónak jutott hely, így ki kel-
lett hagynom Alberto Moraviát. 
Ám lehet, hogy egy másik iroda-
lomtörténész inkább Ecót vagy 
mondjuk Calvinót hagyta volna ki, 
akiket viszont én mégis érdeme-
sebbnek tartottam a megjelenésre. 

- A terjedelmi korlátoktól eltekintve 
mennyiben más ez a mű, mint a Világ-
irodalmi Lexikon? 

- A terjedelmen túl - a lexikon öt-
venszer hosszabb, mint a most 

megjelent kötet - is alapve-
tő a különbség. Ott főleg 
életrajzokat találunk, míg 
mi a folyamatokat, össze-
függéseket akartuk elsősor-
ban bemutatni. 

- Szóba került egy angol nyel-
vű változat megjelentetése is. 
Ennek tartalma mennyiben tér 
majd el a mostani, magyar 
nyelvű kiadásétól? 

- Nem kellene nagyon más-
nak lennie, de kiegészülne a 
magyar irodalom ismerteté-
sével, amely magyar nyel-
ven külön kötetben jelenik 
majd meg. Az angol kiadás-
ban h e l y e t k a p h a t n a k a 
reneszánsz, majd a felvilá-
gosodás korának magyar iro-
dalmát bemutató fejezetek, 

egy erős reformkori és 1848 körüli 
irodalmat bemutató rész, továbbá a 
Nyugatos és a legmodernebb ma-
gyar irodalom ismertetése is. 

Ha ág Zalán István 
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